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PROLEGOMENA TO THE CODEX CUMANICUS
BY

LOUIS LIGETI

It has been over a hundred years now since Géza Kuun published the
complete text of the Codex Cumanicus, together with a lengthy introduction,
ample footnotes, several indices, and even an «Addenda et Corrigenday. Géza
Kuun addressed non-Hungarian readers in Latin because in those days the
Hungarian Academy did not publish foreign language works. Latin, of course,
did not number among foreign tongues, since it had been the off icial language
of the country for centuries.

Few books have had such a lasting and profound influence. Several aca-
demic generations considered and reconsidered the problems raised by the
Codex, criticized and disputed Géza Kuun’s views, accepted many of his asser-
tions, and repeated them without mentioning his name. Each succeeding gene-
ration contributed valuable partial monographs, yet there remains a lot to be
explored. Some details have been superficially handled, if not completely
neglected.

A reprint edition of Géza Kuun’s Codex Cumanicus will soon appear in
a series of the Library of the Hungarian Academy of Sciences and the Csoma,
de Kéros Society (Budapest Oriental Reprints, Series B 1). This gave me the
opportunity to make a few remarks concerning the general problems of the
Codex hitherto explained in an unsatisfactory way and to comment on some
of the details connected with these problems. The results of my research are
put forward in the present study.

Count Géza Kuun was born in Nagyszeben (Hermannstadt, Sibiu) in
Transylvania, in 1838, and died in Budapest in 1905. He was elected to the
Academy of Sciences in 1867 and filled the post of vice president of the Aca-
demy between 1901 and 1904.

He studied classical philology and Semitic languages at the University
of Pest, and later he improved his knowledge of the latter in Gittingen. With
a firm knowledge of Hebrew and Syriac, he next took up the study of Arabic,
Persian and the Turkic languages. Oriental studies were, however, only a part

of his wide range of interests. Since he was not a linguist, he relied on the metho-
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4 L. LIGETI

to the words of Coman

in in the Hungarian dialects of present-day Coman
regions (Mandoky). It is

to see why Hungarian Turcologists devote spe-
cial attention to the problems of Coman history and language.

As is well known, the first mention of the Codex was made by Tomasini
in 1656. Leibnitz discovered the manuscript in the catalogue of the Venice
Library in 1768. In 1769 Daniel Cornides of Hungary, secretary to Count

Jozsef Teleki sougl

1t out the Codex Cumanicus in Venice and copied its first
22 pages. Later, in Hungary he informed Pray about the manuscript with
reference to the on-going ¢

troversy concerning the Coman Lord’s prayer.ll

1 Tomasini, Klaproth re-discovered the manuscript, managed

to obtain a copy of the first part of it, and in 1826 edited the copied text. This

Finally, throug

touched off a series of scientific examinations of the Codex Cumanicus. Despite
its deficiencies, G. Kuun’s edition constitutes a significant step forward from

Klaproth’s pioneering edition. Its publication marks the beginning of research

on the manuscript itself, together with analyses of its contents.

From Tomasini’s time until recently, the Codex C

umanicus was called

the Petrarca-Codex, on the basis of the belief that it s one of Petrarca’s

books left to Venice.

G. Gyorffy has closely studied the manuscript and its background in

Venice, and has arrived at several significant conclusions.12

11 The topic in question is treated by Kuun

n detail, (pp. I--XIV). Only t
(

he sec-
X

tion on Cornides needs some elucidation. According to Kuun, and after him xyarfas
les and Jézsef Teleki visited Venice in 1770. They determined this

date from Cornides’ letter to Gyorgy Pray. According to Déra F. Csanak (in her book

(op. cit., p. 13), Corn

«Két vildg hatdrén» [On the Frontier of Two Worlds], in press), this visit took place in
May, 1769. The text (draft) of the letter addressed to Pray can be found almost unaltered

in the previously mentioned (Kuun, p. X) manuscrij

entitled Commentatiuncula, kept

(Tort. 2° 164).

The part copied from Cornides begins with the first word of the Codex (Awudi
§ I

in the Manuscript Department of the Hungarian Academy of Scienc

: Mesnoem

esiturmen; he thought the first two words were a single Coman word), and ends with

equita {tlan, which is on p. 22 instead of 23. The copy made in Venice soon went ast ray,
as he himself wrote in a letter: «aduersaria mea in Transilvania reliqui». If not definitively
lost, it must lie hidden somewhere ther« (perhaps in Szeben, Sibiu).

2 G. Gyorffy, Autour du Codex Cumanicus, in: Analecta orientalia memoriae Ale-
~

xandre Csoma de Kdrdos dicata. Bibliotheca Orientalis Hungari

ca V, Budapest 1942, pp.
110 —137. Gyorffy’s argument was accepted by A. v. Gabain, Komanische Literatur, in
Fundamenta 11, pp. 243 —244. Referring to Gabain, Louis

anciens et mediévaur, Paris 1974

Bazin, Les calendriers turcs

625 reiterated Gyorffy’s view. Gyorffy’s study is a

p-
bibliographical rarety, as Vol. V of BOH came out in a ve

y limited number of copies
due to the devastations of the war. Dagmar Driill, in her doctoral dissertation entitled
Der Codex Cumanicus, Entstehung und Bedeutung, Stutgart 1980 (Geschichte und Gesell-
{ 75 g
I

schaft, Band 23, Klett-Cotta), re-examined the date, place, and circumstances of or

of the Codex. Miss Driill saw and studied the Codex itself, had experts examine the water-

x. All her res

narks again, and thoroughly analyzed the paper used for the rch

in essentials.
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To start with, he has established that the name Petrarca Codex, was an
inveterate error. This Nolhac also pointed out in a book published in 1892,
but which pasced completely unnoticed by Turcologists. Petrarca did indeed
leave his beoks to Venice in his will, but they never arrived there since he lived
near Padua at the time of his death in 1374, and the adversities between the
two towns prevented the book collection from ever reaching Venice. Nolhac,
incidentally, studied each of the 17 manuscripts in the San Marco Library
allegedly belenging to the Petrarca collection, including the Cedex Cumanicus,
and maintained that none of them could have come from the Petrarca library.
This is certainly true of the Codex Cumanicus, whose paper (not parchment)
pages and leather binding from the 18th century did not blend in at all with
the rest of the bibliophile Petrarca’s books.

Gyorffy examined the pages of the manuscript, their water marks, and
the former fascicules of the manuscript now bound in one volume.

His research led him to conclude that the manuscript originally consisted
of three fascicules. Both Teza and Gyorffy stress this fact, which means more
precisely that the Codex was written on three types of fascicules, the first two
of which were of equal size, and contained the same watermark. The third
fascicule, however, was larger and apparently clipped round at the time of
stitching or binding, which damaged the writing on a few pages. The water-
marks of the latter differ from those of the other two types of paper. Apart
from this proof, a view had earlier evolved to the effect that the Codex had
two parts, a «German» and an «Italian» part.

Let it be noted here that the Codex today consists of 164 pages. This subse-
quent, modern pagination was used by G. Kuun, A. v. Gabain, Gronbech (in his
dictionary) and Monchi-zadeh. We will also adhere to this pagination, as the ar-
bitrary mediaeval paging seems gratuitous and anachronistic, using 82 r-v folios.

The «Italian part» comprises pages 1 - 110, which simply means that the
Ttalians left pages 111- 118 of the second fascicule blank. This is how the next
owners obtained the Codex. According to this conception, the new owners
started adding their notes on page 119, and continued through to page 164
of the third fascicule. This part, therefore, contains only their material.

The first, or Italian part, offers several chronological clues, first at the
very beginning of the manuscript: the date June 11th, 1303 apparently refers
to the manuscript from which the present Codex was (either directly of in-
directly) copied. This work was undoubtedly not an autograph one, as amply
evidenced by the mistakes arising from copying.

Gyorffy has pinned down the date of copying by showing that the paper

of North Itaian origin, the watermark dating around 1330. This mav be

>d the copying date of the extant Italian part

Earlier an older chronological clue was tho

1t to have been discovered,

1 ) i ¢ ( 1 i, .,
he names of 1 wonth ] Persian and Comz¢ the Code Lhe




6 L. LIGETI

Latin names of the Christian calendar, contrasted with the Persian names of
Arabic origin, outline the Muslim calendar. The sequence of the Christian and
Muslim months in the Codex correspond only cyclically. Disregarding the ear-
lier (1259 1261) and later (1324 - 1326) concordances, the lists of the months
in the Codex coincide only in the years 1292—1294.1® Through various com-

13 The correspondence between the Latin and Persian names of months listed on
p. 72 of the Codex points to the year 1294, Samojlovi¢ suggests (Doklady Ak. Nauk 1924,
pp. 86 —88); Malov (lzv. A%k. Nauk SSSE 1930, pp. 347—349) placed this date at 1295 —
96. (The questions of the Coman calendar were studied by Kowalski, Zu den tiirkischen
Monatsnamen: Archiv Orientalnt 1 (1930), pp. 3 —26, especially pp. 17—26, and by K.
ronbech, Worterbuch, pp. 30 —31). The date 1294—95 inferred from the Muslim chro-
nology is attractive but, as stated above, not convincing. In the course of copying, the
list of months got mixed up, as seen in the Coman column. It is also obvious that the
copier noticed this, and tried to join the horizontal correlations by adding dashes. The
names of the Coman column are, in any case, perplexing. Why, for example, is June an
autumn month ? Why are three summer months missing ? Other curiosities were referred
to by Kowalski along with possible explanations. Bazin devoted a whole chapter of his
book to the Coman calendar (pp. 624—650), and the deficiency of the list did not escape
his attention either. He ascribed it to the careless copier. Bazin tried to overcome the
difficulties by reconstructing the Coman calendar with 16 months (pp. 642 —643), in the
following manner: one year starts with November and ends with October, then the next
year starts with November again, but ends with February (that’s all the list of 16 can
provide for). The period November — December of the 16-item list falls in 1293, January —
December in 1294, and JanuaryFebruary in 1295. This seems to bolster up the hypo-
thesis of the 1294 — 95 date. The problem is, however, that Bazin’s cleverly reconstructed
list of 16 months can in no way be verified. Another proof of the delicacy of the Coman
calendar is the fact that erroneous copying can be clearly shown in the Persian column
containing the Moslem month-names in distinct Arabic forms. Let us start from a tangible
point: aprilis — gimediaual (Bazin: Jumada 1, mai); madius — regep gimedielachel (B:
Jumada 11, mai). The copier left this out, and realized his mistake only after he had put
down regep. He corrected the error by inserting it afterwards (B: Rajab, juin). From this
marked by the additional dashes of the copier (the dashes

point on, the list is one line off,
are hardly visible in the facsimile, but much clearer in Kowalski’s facsimile); junius —
saabam (B: Sa’ban, juillet); julius — ramadd (B: Ramadan, aolt); augustus — saugal
(B: Sawwal, septembre); septemb(e)r — &il chaade (B: Di’l qa’da, octobre); octub(e)r —
dilchin (B: D@’l hiffa, novembre) noue(m)ber — mugard (B: Muharram, décembre); de-
cemh(e)r — the space for the Persian word is blank here. If the word regep is fitted in its
right place, the lacuna of December disappears in the Persian column. Bazin’s Muslim
chronology involves only the year 1294 (excluding 1295). His proposed interpretation of
the Persian calendar of the Codex basically agrees with Samojlovié’s. Both of them name
1294 as the date in question, and both exclude the years 1295—96 suggested by Malov
for the date of origin of the calendar. In fact, the date now generally accepted, 1294, is not

so convincing, as there are three successive years in which the month safar correlates
with January, and muharram with December: 23. 1. 1292 (Wednesday) — 12.12.1293
(Friday); 11.1.1293 (Tuesday) — 2.12. (Wednesday); 1. 1.1294 (Friday) — 21.12.
(Tue=day). In the Moslem calendar: H 691 —1291/2; H 692 — 1293/4, H 693 — 1293/4.
Ct V. V. Cybuljskij, Sovremennye kalendari stran BliZnego i Srednego Vostoka, Sinchronis
tifeskie tablicy i pojasnenija, Moskva 1964, p. 66. Bazin chose the last of the possible three.
[t is hard to tell how this Moslem date found its way into the Codex, and whether or not
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o3 L. LIGETI

The 1303 variant is believed to have been made in the Monastery of St.
John near Sarai. No attempts what so ever were made to establish the place of

origin of the extant (cc. 1330) copy. The second, «Germany part was allegedly
by the native German friars of a Franciscan monastery

Russia (Gabain).

compiled

South

There is

|4

no denying that the fi art was composed in an Italian setting

for other than religious purposes.

The idea entertained from time to time that the author was a friar can
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q
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should now be worded in the following way: With which Oriental peoples did the
Ttalian colonists settled along the northern fringe of the Black Sea trade ? What
routes did the Italians use for this trade ? What commodities were involved in
the exchange ? In what sort of offices was the Persian-Coman dictionary used ?

The answer to the first question is seemingly pat. Yet only seemingly,
as the definition of the Italian colonists itself presents a problem. What sort
of Ttalian colonists have to be reckoned with? No doubt the Genoans played
a significant role in the region, yet the more modest but no less active Vene-
tians cannot be bypassed either. So far the aim of research has been to establish
in which colony the Codex was written. This question should, however, be
extended: were the original and the copies used only in one colony or in both ?

The Genoans and Venetians had a wide mediating role in the trade of
this region (Pisa and Florence can be disregarded here, since their role was
comparatively insignificant). We will leave out of account the radiation of
this widespread trade towards the West and North Africa, and will concentrate
on the Levant, or more precisely, on the Persia of the Ilkhans, the Golden
Horde, and, through the latter, on Central and East Asia.

As for the exchanged commodities in this huge area, detailed information
can be drawn from the extant lists of goods which indicate that a wide range
of natural resources and products of human activity was involved, including
slaves in some places.

with a branch leading to Persia via Trapezunt. This latter demands greater
attention in our context. This route being widelv known, requires little elabo-
ration here. The same cannot be said of the other route which led through the
capital of the Golden Horde to Central Asia and Peking. We owe our descrip-
tion of this route to the 14th century author, Pegolotti.

The starting point of this remarkable trade route was Tana (todayv Azov).
The first leg of the journey ending in Astrakhan (@intarchan) could be made in
25 days in an ox-cart, or 12 days in a horse-drawn cart. Highwavmen also used
this stretch of road, so it was rather dangerous. A one-dav waterway followed
to Sarai (Sara), then another 8 davs sailing to Saraichik (Saracanco) (on the
river Ural). A camel-drawn cart covered the next leg from Saraichik to Urgenj
(Organci) in 20 days. Travelling merchants found a flourishing market in this
town. 35— 40 days were needed to travel from Urgenj to Otrar. Those travelling
without cargo avoided Otrar and reached the next station, Almalik (4drmalec)
in 50 days. The travellers were then carried by pack donkeys along a road
which was also full of highwaymen, to Kanchou (Caexu) in Chinese territory.
This was a 70-day trip. Then came a 75-day journey on horseback to the city
of Hangchou (Cassati), by a «great waters. Here silver coins had to be exchanged
for Chinese notes. The trip from Hangchou to Peking (Cambalec) took 30 days.

Pegolotti added to his record of the journey: It is advisable for the mer-
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lamaci], C tilmaé [tilmag] «Dolmetschers. The commercial aspects of office
activities will be discussed later.

The connections between the Italian colonies and the Golden Horde
deserve much more attention, since the Golden Horde was more than just a
of the Black Sea region.

trading partner to the Genoans and Venetia

On several cccasions the two Italian rivals concluded written treaties
with the central, or more frequently, with the local, representatives of the
Golden Horde. These pacts were generally bilingual, with the original draft
in Turkish, and the translation, done by an interpretor, into Latin or Italian.
Let me refer to some of these documents that are already familiar to researchers.

During the reign of Ozbeg (1312 —1340) the Venetians signed a contract
with Kutluctemir in 1333, and gained thereby the right to build in certain
areas near Tana. The agreement was worded in the Coman language, and trans-
lated into Latin by Dominicus Polonus (de Cumanico in Latinum). In 1358,
the Venetians concluded a treaty with Berdibek himself, «the Lord of the Mon-
gols and Comans» (1357 1359), which confirmed their trading privileges ori-
ginally granted in the conventions of 1338 and 1346.

Though the Genoans preceded the Venetians in colonization, their docu-
ments date back to later times. One of their pacts is dated 1380, the time of
Toqtami¥ (1380 1395). Upon the order of the Genoan consul of Kaffa, the
treaty was translated from the original «ugaresca» into Latin by a scribe named
Julianus Papicarius, with the help of an interpretor. The Genoans signed an-
other pact with the delegates of Toqtami$ in 1387. The original of this treaty,
written in «ugeresca», was translated into Latin by Franciscus Gabelete.

The Turkic texts of the diploms have been lost, but it can be argued that
the «ugaresca» script of the latter two documents denotes the Uighur script,
in which the famous yarliq of Toqtami$ was written. It can hardly be doubted
that both the language and the script were identical. The source does not re-
veal in what language the Venetian contract of 1358 (and the two previous
ones) was written, but it is certain that the 1358 document was drafted in
Coman. T do not doubt that this Coman language is identical with the Coman
tongue of the first, Ttalian part. The first document shows clearly that the Ve-
retians did net only use the Coman language for commercial purposes but also

in their diplomatic contacts.®

18 For a detailed analysis of the diplomas of the Golden Horde see I. Visary, Chan-
cellery of the Golden Horde (BOH, in press). Gyarfas, op. cit., pp. 16 —17. Hammer-Purg-

also disclosed that ac-

stall, Geschichte der Goldenen Horde, Pesth 1840, p. 250. Hammer

cording to a document issued by Temiir Qutluy the Venetians were granted three ports

in the Crimea, and their
1387 in
note 5). He mentioned three documents (dating 1380, 1381 and 1387), giving only a

consul resided in Tana. G. Kuun dealt with a document dating

» [Data on the History of the Crimea] (cf. supra,

his Adalékok Krim torte

sketchy translation of the last written in vulgar Genoan. The date of the first document
is II 782, the last day of Sa’ban (28), i.e. November 28th, 1380 (op. cit., p. 43). These two
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dates are congruent. The Latin translation of this text dates from July 28th, 1383; its
Genoan dialectal variant was most likely written in this same year. The document of 1387
fared badly, as Kuun had no time to copy (and edit) the whole text. Acting upon the ad-
vice of A. Vadmbéry, (iéza Kuun explored the material of the Genoan archives, which had
also been in Paris for a time during Napoleon’s reign, searching for documents in Uighur
script, but he found none. Tt is worth not ing that the use of the Italian language did not
figure among the privileges of the Genoans. Tts dialectal propertics are

striking, e.g.
consoro (consul) and Sorchat (Solchat). Hammer edited the It

alian texts of two contracts
signed with the Venetians (0p. cit., pp. 517—522). One was endos sed by Janibek (1340 —
1357), dating: Dado in Gulistan sette cento quarant otto wn lo mese de Ramadan die venti doi.
wn lo anno de porcho. The year 1347 was indeed the year of the pig. I am afraid Bazin
was 0o rash in his judgment, asserting that the Comans had no knowledge of the animal
cycle of 12 years. It is true that the Codex provides no trace of the animal cycle, but
this is simply because the author of the Codex started out from Latin, and not vice versa.
In those days the calendar of the animal cycle was known by the Mongols, Turks, and
even the Persians. The month name Ramadan in the Persian column of the Codex denotes
August, not February. The other diploma comes from Berdibek (1357—1359), dated
1358. In Ttalian: Dado in Lordo wn Accuba (read A ctuba) alli otto di della luna «n mese de
Swwal, corando lo anno de Can anni sette cento cinquanta nove. 1356 was the

year of the dog;
the Venetian Can also means «dog». The

month Siéwal corresponds to September, as is
recorded in the corrected Persian calendar of the Codex Cumanicus. The correspondence
is also confirmed by informations from known concordances. Gulistan was & place famous
for its mint; cf. Spuler, Die Goldene Horde, p. 544. Spuler (op. cit., p. 99 sqq) misspelled
the name of Janibek as Jambek. On the correct foim, Jani bek, see Pelliot, Notes sur ’His-
towre de la Horde d’Or, Paris 1949, pp. 98—101. It is read Janibek by B. D. Grekov—A. Ju.
Jakubovskij, Zolotaja Orda i ee padenie, M.-L. 1950, p. 45]. Heyd (Histoire du commerce
du Levant 11, p. 181) refers to a decree forbidding the Genoan citize

ns to spend the winter
m Tana or to buy houses there. He

also touches upon a diploma dating from 1332, the
year of the monkey (the correspondence is faultless), which permitted the Venetians to
build a residential area there. This date falls in the early reign of Ozbey (1312 — 1340), the
predecessor of Janibek. The question is, how does this (i
ments of similar content Jat ing from 1333 (the year of the hen) ? The documents of 1342
and 1357, which renewed the diploma of 1332, show that the Genoans were banned from
Tana. From about 1322 on Venetian galleys from Trapezunt regul

ploma compare with the docu-

arly put in at this port.
town, and all this was done in agreement
with the Tatar lords of the city. Delegations of this character are

Later Venetian trade agencies were set up in the
often mentioned between

scttlement and arrange-
1 relations with the Muslim leaders in

1293 and 1303. Heyd gives a lengthy account of the Venetians’
ments in Tana, as well as of their trade and othe
the area. Difficulties gradually arose with their T

atar overlords, and these were aggravat-
ed by the Genoans living on other parts of T

ana. Eventually bloody clashes took place
between the Tatars, Venetians and Genoans. resulting in the expulsion of the Venetians
from Tana for a while. Only in 1347 did they once again obtain permission from Janibek
to settle in the town (on this diploma see above). Heyd (1T, p. 198, note) points out that
the month of the date is incorrect. He thinks that the 22nd day of Ramadan corresponds
to December 26th, and not to February. Modern concordances also confirm his

positicn,
but far-reaching conclusions cannot b

e drawn from this divergence, since the date of
February is found in the short Latin introduction, and not in the Italian translation. On
the diplomas of the khans of the Golden Horde concerning the privileges of the Francis-
cans, from the time of Mongkd-Tamiir (1267 1280), see J. Richard, La Papuaté et les
missions d’Orient, p- 92. sqq.
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All this leads us to believe that the former conception which contributes
the origin of the Codex to the Genoans, should probably be revised. The more
urgent this revision appears since the hypothesis was based on the «Petrarca
Codex» theory. The final answer seems to be within reach.

1t seems highly likely that the codex was written and compiled by Italian
lay persons, perhaps by the scribes of consuls or merchants, for the use of inter-
pretors. The role of merchants in writing of the Codex should not be exaggerat-
ed. Their business was trading with the help of interpretors, not tinkering
with the compilation of Coman— Persian data.

The views regarding the place of origin of the «German part» have been
mentioned earlier. Let me add here that the Codex was probably not used in
a single missionary monastery. The fact that at times Latin dominates besides
the German glosses proves this claim. Consequently, non-German Franciscans
must have contributed to the writing of the second part of the Codex.

Gabain maintains (Fundamenta 11, 244) that the Codex in its present
form was purchased from German (and other) Franciscan friars by Italian
merchants (I cannot prove this hypothesis). Anyway, there is no room for
doubt that these Italians were Venetians (even if earlier Genoans might have
been somehow involved) and that the Codex eventually reached Venice through
their offices.

As for the contents of the Codex, it has been discussed almost exclusively
in terms of the second part. So far the notion has prevailed that this part was
written during a lengthy period, and contains mostly religious texts in prose
and verse. It was not compiled by a single person, but by several tireless German
(and other ?) Franciscans. As curios were the riddles included, priceless remnants
of Coman folklore and folk literature, however damaged they may be. The word-
lists, and grammatical glosses were included to aid the friars in improving their
knowledge of the Coman tongue.?

17 Gabain, Fundamenta 1, p. 46; 11, p. 245. Even more instructive are two passages
quoted by Gyorffy (op. cit., p. 130), one of them (121) about a priest who tells his flock
that he does not know thmx language, and has no interpretor (til bilmen tolma& yoy). He
asks them to pray to God that he might be able to learn their tongue easily. The other
passage (125) speaks of a friar ignorant of the local language, who is forced to hear con-
fessions with the help of an interpretor. The interpretor is also obliged to observe the seal
of confession. It was a long way from the Iranciscan friar hearing confessions through
interpretors to the excellent Coman translator of the Latin hymn (it is not impossible that
he was a native Coman). In any case, several persons of varying levels of Coman know-
ledge have to be reckoned with. Turkish barbarisms resulting from the servile translation

of Persian expressions should be judged in a different way: e.g. bigak etik¢i, Persian card
muxadufi «cultellty, more precisely «cobbler’s knife» (86: 5). Compound verb forms like
yar} et- «to spend» (P yarj kardan), peSman bol- «to repent» (P pésman biidan) belong to
another category. The latter type of compounds is limited in number, the ones cited here
were not created by the influence of the Persian expressions of the Codex. Tt is remark-
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To date there has been no ambitious investigation of the contents and
the authorship of the first part of the Codex. It contains a grammar and word-
list arranged by subjects. There have ‘t;eﬂn suggestions that the anonymous
author created his werk with the help of a single interpretor who spoke both
Coman and Persian. If this indeed was the case, the interpretor, was of medi-
ocre ability, failing now in one, now in the other language, frequently attribut-
ing a single W(‘M to both.

The Italian part calls for a more therough analysis. & C~1uf‘i’ice to mention
here that as is presently known, it was not the brainchild of a single anony-
mous person, but the application of a lest or so far unknown model. The core
of the model is a simple and lucid grammatical outline written in Latin, con-
taining verbs, adverbs, and sul»s«t’!mw‘{jve , followed by a list of substantives
grouped by subjects. The verbs and adverbs are listed in alphabetic order.
Next comes a sketch of the conjugation of verbs and the declension of pro-
nouns and substantives. The section on verbs starts with the full conjugation
of the first verb (audio), while the rest of the verbs are represented by three
forms (present, past, imperative) and one or two nomina verbalia. Subsequent-
lv, between two verbs, some semantically independent substantives are inserted
in the alphabetical order.

Pascages of a similar grammatical and lexical material can be read in the
second part of the Codex. They do not constitute an entity; one tends to regard
them rather as random glosses from individual collections. The grammatical
glosses on pages 127— 132 start with brief grammatical notes, eg. on the plural
»u{{i;x (lar), the {‘ompfn‘l&m‘» of adjectives (asru and rac), the nomen agentis
suffix (¢i), the nominal suffix (lic), the interrogative particule (md), the pri-
vative suffix {»is), etc. This, however, is succeeded by the full conjugation of
intelligo — anglarman in two columns. The affirmative takes the left, the ne-
gative the right column (non intelligo — anglamaman). The complete Latix
Turkish paradigms are given without a single omission. They take up all of
page 129 and part of page 130. On the same page the paradigms are followed
bv Latin-- Coman substantives in alphabetical order, the first five of which
:‘[:ai(rni“' to the seasons) being later additions. The alphabetical word-list
continues on page 131 with a sample of words beginning with b, followed by
a completely chaotic list of Latin-- Coman W;)rds, and, from p. 132 onwards,
Latin— Coman expression:s

The c« 1:1};&();' cf this grammatical material did not necessarily know the
grammatical sketch of the Italian part. He may have used either its source,
or a similar outline, so it is a matter of coincidence that the two sets of para-

able that the verbal compounds characteristic of Persian have very simple equivalents

in Coman: war kardan [uar chardam] «to light a lar - yandur-; péda Sudan [peda

suden; Cl. paida sudan] «to appear» C korun-; etc.
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digms complete each other. The second part contains the Coman equivalents
of each Latin verbal form, in contrast to the Italian part, in which the Persian
and Coman equivalents of the more complex verbal forms are missing. The
(fragmentary) alphabetic listing of the substantives in the «German» part is
conspicuous. It allcws for the suggestion that the grammatical material of the
«Germany» part also derives from another written text, copied or dictated. Thus,
this part must have had a written source just like the grammar of the Italian
part had. The sources of the two parts were apparently similar but by no means
identical; the author of the Italian part drew on the whole (however imperfect-
ly), while the compiler of the second part only randomly selected from it.

The grammatical outline (and its variant), which served as a model,
however, did not aim at teaching the Latin language, since it ignored certain
characteristic features of Latin like the grammatical genders, classes of verbal
conjugations, and nominal declensions, etc. The obvious purpose of the sketch
was to assist persons with a perfect command of Latin to learn Oriental lan-
guages which lacked the above grammatical categories. The three-column
format facilitated the orientation in the material.

Latin, the language of mediaeval erudition, was most probably chosen
becauee it was also the written language of the Black Sea colonies of Genoa,
Venice, and other Italian cities.’® Besides the Codex Cumanicus there is no
other example of a polyglot Oriental grammar and dictionary compiled for
interpretors on the basis of the Latin language.

In the Mongol period, primarily in the 14th century, the Arabic language
had a similar function. With the triple categories of the Arabic grammar-
dictionary (verb, substantive, particule) in view, scholars tried to treat the
Turkish, Persian, Mongolian, and sometimes even the Armenian and Byzantine
Greek tongues, either in bilingual, or in ployglot form. These works also list
the verbs in (Arabic) alphabetic order, and classified the substantives (in-
cluding a chapter on adjectival antinomies) according to subjects. The group
of particula includes the pronouns, adverbs, etc.’? It is noteworthy that their

18 3. 1. Brétianu, Actes des notaires Génois de Péra et de Caffa de la fin du treiziéme
siécle (1281—1291), Bucarest 1927. M. Balard, Génes et I’Outre-Mer I., Les Actes de Caffua
du notaire Lamberto di Sambuceto, 1289 — 1290, Paris—La-Haye 1973. G. L. Fr. Tafel-
G. N. Tomas, Urkunden zur dlteren Handels- und Staatsgeschichte der Republik Venedig,
mit besonderer Beziehung auf Byzanz und die Levante. Vom neunten bis zum Ausgang des
fiunfzehnten Jahrhunderts. Zweite Abteilung: Diplomataria et Acta XIIT—XIV (Wien
1866 —1857). Fontes Rerum Austriacarum. These Latin documents are not totally void
of Ttalianisms. Even so, the Genoan records spanning a very short time provide a large
number of idiosyncracies, good specimens of which can be found in Brétianu, op.cit.
pp. 7—11.

18 The tripartition of the Arabic lexicon can be found in most compendia: fi'l
¢verb», 18m «substantive», harf (particulay; cf. J. A. Haywood —H. M. Nahmad, 4 New
Arabic Grammar of the Written Language, London 1966, p. 327. The structure of the well-
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material, especially the verbs and substantives, is also arranged into columns.
However instructive these vocabularies may be for material research, there is
at present no proof that the anonymous authors of the Italian and German
parts of the Codex Cumanicus drew upon any of them. The contemporary
handbooks (manuscripts) of Northern Italian Latinity might offer further
clues here.

It remains to be the major task to edit the complete text of the Codex
Cumanicus. Despite its several defects, G. Kuun’s work renders great help.
A new acceptable edition requires profound knowledge, so it is not surprising
that no one has dared to undertake the task during the last hundred years.
The facsimile edition of the Codex, published by K. Grénbech, is of great help®;
but regrettably, it is technically of mediocre quality, and often lets researchers
down, right at the crucial points. The editor of a new edition cannot proceed
without the original manuscript, no matter how good his fascimiles may be.

The manuscript was written in the black letters commonly used in the
Middle Ages. This script was retained by only a few scholars (Bang, Németh),
and only for text editions. Kuun replaces this archaic script with Latin letters
we use today. His decision cannot be objected to; several others did the same.
The proposed new edition must be a precise transliteration, retaining abbre-
viations as well as errors due to copying. A good many examples of lapsus
calami arising from copying are known. Errors due to dictation have received

known Mugaddimat al-adab also follows this pattern. Cf. I. G. Wetzstein, Samachscharii
Lexicon Arabicum Persicum ex codicibus manuscriptis Lipsiensibus, Oxoniensibus, Vindo-
bonensi et Berolinenst edidit atque Indicem Arabicum adiecit —, Lipsiae 1850. Among
the dictionaries of the Mongol period, reference should be made to Ibn Muhanna’s work
presenting the Turkish language of the Oyuz type. Its Turkish part: P. M. Melioranskij,
Arab filolog o tureckom jazyke, St. Pbg. 1900, pp. 01 —043. Its Mongolian part: P. M.
Melioranskij, Arab filolog o mongoljskom jazyke, St. Pbg. 1904. The Persian, Turkish and
Mongolian parts were edited by K. Rifat, Istanbul, H 1238 —1240. By way of example,
let us see the arrangement of Thn Muhann&’s Mongolian grammar-dictionary. The material

is divided into 25 chapters following the order of tripartition. These are: 1. The name of
Verbs in the past tense, in Arabic alphabetic order; 3. Grammatical
). 4. Particulas. (III) Substantives. 5. Adjectives and antinomies;
6. Parts of the human body; 7. Names of kinship; 8. Time and cycles; 9. Heaven and
heavenly phenomena; 10. Stmsons; 11. Earth and seas; 12. Places and regioncr 13. Foods,
drinks; 14. Trees, fruits; 15. Cereals; 16. Bed clothes, instruments, tools; 1 7. Clothing,

xod and the like (I). 2.
rules, conjugation (I

jewels, precious stones; ‘>§ Flowers, u)l()ws, 19. Animals and beasts; 20. Weapons and
accessories; 21. Illnesses, deficiencies; 22. Birds, birds of prey; 23. Trades; 24. Counting,
numerals; 25. words not included in the previous chapters.

20 K. Gronbech, Codex Cumanicus. Cod. Mare. Lat. DXLIX. In Faksimile heraus-
eitung von —. Kopenhagen 1936. (Monumenta Linguarum Asiae
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somewhat less attention. Such are: borci «(person)» with a hat in place of borcei
(87:27); the absence of % in the cluster of consonants indicates that the word
was recorded on the basis of pronounciation. The absent-minded scribe failed
to notice that he took down the word borc «hat» correctly in the next line.
Also, ylias ay (72:12) «the first month of spring» in place of ilc yas ay.

E. Teza?! made a thorough study of Kuun’s edition after its publication,
which Kuun answered in detail. The author appreciated the loyal criticism,
and readily accepted a large number of corrections. The bulk of these errors
were made through oversight, and inconsistent attention to abbreviations
(sometimes retained, sometimes written out). Worse errors were the omission
of words, and at times whole lines. Teza succeeded in deciphering several of
the hardly readable Italian verses. :

From time to time, however, Teza got carried away in his zeal, imputing
to Kuun the printer’s errors, which had already been corrected in «Addenda
et Corrigenda.» One mistake generally invites another. Let us quote a passage
of the Codex (p. 95:6— 17), which Kuun edited with a line-shift. He <‘(vrrectéd
the mistake at the end of his book (p. 389), but not entirely. The list also con-
tains errors of the copier of the Codex. From the facsimile the following
(83:6 —18) can be read: ‘

Galanga Coligid Choligia
Ladano Ladan Ambar
Mumia imfiri imfiri

N. sarche Girdahan indu

Olet, oliue Rugan yag

Olett sufima

0. rofati Rugay Gul Gulaf yage
0. violatii

0. nucis Rugan yGerdohd Chozx yagi
Picis Cuft Samala
Regriciu (Gul, crossed)> Buyu

Rofa Gul Chulaf

=3 2 , . g . ,
The copier’s errors are: Rugay Gul, in place of Rugan yQul; Cuft (Sust

in Kuun’s), in place of the correct Cuft (commentators on the Persian material

also use this form). The second line was in fact two lines in the oricinal. the

first retained L Ladano and P Ladan, but the C equivalent was missing. C 4m-

21

rilio Ter Tm? altr o by F i Indo " = D 7 77
Emilio Teza, Un’ altra occhiata al Codex Cumanicus, in Rendiconti della R. Aca-
demua der Lindei, Classe de Scienze Morali, storiche e filologiche VI (Roma 1891), Pp.

I
315 . Kuun answered Teza’s critical comments in detail in his paper, Ujabb adatok
Moo el 8K . . sos B
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bar, on the other hand, was the third item of the missing second line, whose
L and P equivalents escaped the scribe’s notice.

Kuun’s reading errors concerning any item in the Codex, are easy to
correct now with the help of the facsimile. Correcting Kuun’s mistakes, how-
ever, dces not mean in the least that the Coman, Persian, and other material,
cleared of subsequent, added mistakes, will be completely authentic. What
has been shown of the passage quoted above from the Italian part holds true
of the second part tco, worsened by the fact that the scribes, well-intentioned
but ignorant of the language, added numerous Coman language barbarisms.

No one doubts that a distinction must be made between transliteration
and transcription. The latter relies on the former; it explains and elucidats it.
That is why transcription contairs an individual hypothetical element. In any
given case it is up to the researcher whether he acknowledges a transliterated
Persian or Coman form either as authentic, or considers it an error of the copier.
The explanation of the transliteration, either accepting cr rejecting, is after
all an explanation meant to elucidate the reading as well as explain the string
of problems stemming from it.

This appears to justify Kuun’s method of edition according to which the
material of the Codex is published in transliteration, with the editor’s trans-
cription and relevant explanations given in the notes. The method used in
editing the works of classical authors cannot be imitated: one cannot put the
interpreted text, as thought correct by the given editor, in the forefront and
relegate the correct or erroneous forms of the transliterated Codex to the foot-
note section.

Scrupulous accuracy in transliteration is naturally not an end in itself,
but its purity must be seen to. Washing over the differences between trans-
literation and transcription could result in incorrect conclusions. W. Bang,
whose contribution to interpreting the texts of the Codex is most valuable,
committed this mistake. Interpreting the material of the Codex on the basis
of the transliteration, he believed the Coman language to be eastern Turkish,
although there can be no doubt that it belongs to the Kipchak tongues.

By way of illustration, let us uxi'npa‘r(z the strophe, «Ave porta paradisi»,
as semi-transliterated or semi-transcribed by Bang, and as transcribed by
Drimba.2

2 In Kuun’s edition (see p. 186), the uninterrupted Coman text is divided into
verses. He presumed that a line consisted of seven or eight syllables. Bang, the perceptive,
severe critic, failed to notice Kuun’s priority in these questions. This, however, does not
excuse Kuun’s readings, poor as they were already in his own time. In his exemplary edi-
tion Drimba (op. cit., pp. 2656—299) included the Coman text, its French translation and
the Latin original, but also an accurate list of earlier editions and criti

comm
suggested emendations, the transliteration of the Codex (where necessary), and the c
rent readings of the Latin original (pp. 295—299).
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Aue uémaknin kabagi Ave uémagnin éabayi
tiriliknin agadi tiriliknan ayadi
JemidSin bisgd tejirdin Yemidin bizgd teyirdin
Jesusne kalon tuurdunn Yesusni qacan tuwurdun.

The two editions differ in cther respects as well. In his notes appended to the
text, Bang published Kuun’s and Radloff’s incorrect, or allegeldy incorrect
readings, adding to them his frequently caustic remarks; Drimba’s notes, on
the other hand, carry the precisely copied form of the Codex in everv case that
he considered unusual or in reed of comments.

We have now plunged into the midst of the precblems of the Turkish
material of the Codex. There is no denying that most of the efforts dene in the
past century were concentrated on this area.

Let me mention here only the most outstanding works of an immensely
rich biblicgraphy: A. v. Gabain’s two small monographs devoted to the evalua-
tion of the Coman language and literature; Gronbech’s facsimile edition and
dictionary; Drimba’s book containing the best edition and interpretation to
date of the «German» part; J. Németh’s short paper clearing up some basic
aspects of Coman phonclogy.?® The Mameluk-Kipchak grammar-dictionary
and other contemporary linguistic records, as well as the Armenian-Kipchak
tongue, deserve increased attention. The present-day descendants of one-time

3 A. v. Gabain, Die Sprache des Codex Cumanicus, in: Philologiae Turcicae Funda-
menta I, Wiesbaden 1959, pp. 46 —73; Tdem, Komanische Literatur, in: Fundamenta 17,
pp- 243—251. On Gronbech’s facsimile edition cf. note 20. K. Grénbech, Komanisches
Warterbuch, Tiirkischer Wortindex zu Codex Cumanicus, in Monumenta Linguarum Asiae
Maioris, Subsidia Vol. 1. Kopenhagen 1942. VI. Drimba, Syntaze comane, Bucuresti—
Leiden 1973. J. Németh, Die Inschriften des Schatzes von Nagy-Szent-Mikié. Budapest
1932 (Bibliotheca Orientalis Hungarica I1), pp. 51—59.

* Sources of the mentioned Mameluk-Kipchak data: AL: Anonym of Leiden,
Houtsma, Ein tirkisch-arabisches Glossar, Leiden 1894; a more recent edition of this

work: K. Kury$Zanov, Issledovanie po leksike «Tjurksko-arabskogo slovarjay, Alma Ata
1970. The date of this dictionary is not, as Houtsma, and after him, Kuryszanov, thought,
1245, but rather 1343 (cf. B. Fleming: Der Islam 44, 1948, pp. 226 —229). Idr.: A. (‘ar-
feroglu, Abi Hayydn: Kitdb al-1drdk 1s lisén al-Atrék, Istanbul 1931. Bul.: A. Zajacz-
kowski, Bulgat al-mustaq fi lugat at-turk wa-l-qiffag, Vocabulaire arabe-kiptchak, Warsaw
1958. Tuh.: Twhfat-az-zakiyya, ed. Besim Atalay, Istanbul 1945, E. 1. Fazylov— M. T.

7:

Zijaeva, TaSkent 1978. Qaw.: Qawanin: S. Telegdi, Eine tirkische Grammatik in arabischer
Sprache aus dem XV . Jhdi: Kérosi Csoma Archivum 1. Erg. Bd., 1937, pp. 282—326. Dur.:
Durrat al-maudi’a fi-l-lugat at-turkiya, ed. A. Zajgezkowski in: Rocznik Orientalistyczny
XXIX (1965), fasc. 2, pp. 67—116; XXXTI (1969), fasc. 2, pp. 19— 61. There are Kipchak
features in the Turkish material (unpublished) of the Tetraglot dictionary of the Rasulids
of Yemen (ce. 1365). On Armeno-Kipchak cf. Ed. Tryjarski, Dictionnaire arméno-kip-
tchak, tome I, fasc. 1—4, Varsovie 1963 —1972.
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Kipchak languages, Karaim, the Crimean Tatar of Kipchak origin, Karachay-
Balkar and other Turkish languages of the Kipchak type should be kept in

mina.“
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ample: bayov [baiyow] «colour» (Gronbech, Wb. 48), correctly boyov [boiyow].
The latter form occurs already in Kuun’s book (p- 18:25); Clauson (ED 302,

. v. boduy) also gives the boyow «dye» form, but confused bx the false reading
01" Gronbech, he inserts a question mark after the correct res ading, which is
a regular derivative of the Old Turkish bodwy. Boyow [boiyow] «dye» is a later
insertion in the Italian part followed by the German translation «varbe». Tt
should also be noted that the German glossator failed to realize that the word
he recorded had already been included in the Ttalian part in its correct place,
with the related verbal family (p. 54:8 12; Kuun, pp. 58—59). Tt appears
there in ‘the regular form, boya «dyey, in
Italian

conformance with the dialect of the
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A in place of the final @ must also reflect a linguistic characteristic: yarli-
lergd [yarlilergae] «for the fraily (137:20), yarginindd [iarkinindae] «in its light».
Gabain (Fundamenta I, 63— 64) interprets the initial g- before i as j-:

Jiltra- [giltra-

iltra-] «it’s lightningy, Jil [gil] «years, femis [giemis] «fruity. Gronbech

disregarded this pessibility, presumably because gi in the German part equals
yi, and § occurs in very few words besides regular y-. Gabain’s position is accept-
able not only because certain Kipchak languages of today also have the initial
i- but also because this initial phoneme existed in the language of the Hunga-
rian Comans (fer «land», jaman «evily; Németh in: BOH 11, 53). The phenome-
non is limited to the Coman dialect of the Ttalian part. An exact analogy of this
can be detected in the Kazan Tatar language, where the two initial phonemes
co-exist. i.e. besides the dominating -, j- can also be found: §il «wind», fimes
«fruity. In the Codex such are: jilan [gillan] «snake», firyaq [girgac] «hooky,
jigqi¢ [gischic] «mint» and some others. Also, conforming to the Northern Ita-
lian dialect (which ?), 1 is used to denote §: jovap [ioap] «answery, jahan [iaghan]
«worldy.

Gabain claims that the copier of a passage of the second part translated
into Coman («Reminiscens beati sanguinis», pp. 149-—150) made a distinction
between the velar and palatal 1. The Coman words are written under the re-
levant notes, but their transeription is so blurred, as Kuun already pointed out,
that not even the facsimile can provide sufficient clues to establish the diffe-
rence. Gabain thus remains alone in her view. Kuun fails to comment on it
(this would not be decisive in itself, though), nor does Drimba mention it,

" who was a very careful reader of the Codex. Cf. Gabain, Fundamenia I, 50 and
70— 73; the latter pages carry the transliteration of the text along with its
transcription («standardization») and translation.

Traces of the sporadic final -z > -s occurrence are detectable in both the
Codex and the Hungarian Coman language, as Németh (BOH 1I, 56) pointed
out. These cases, hcwever, are not marked in the transcription. It is worth
remembering Nénieth’s observation, though I myself would not distinguish
the final unvoicing, partly because of the inaccuracy of the orthography in the
Codex, and partly because it does not constitute a distinctive phonemic feature
of the Coman (Kipchak) tongue.

There is no recom here to elaborate on the dialects of the Coman material
of the two parts. A single item devoid of problems of transliteration will shed
light on this issue which was regarded as hopelessly intangible by Gronbech.
Let us consider the behaviour of the final Old Turkish -y (-g).

In I, it generally remains in monosyllabic words, and changes into a

diphtong with » (v) in G:

1 yay [yag] «fat, oily — G yav [jav];
1 tay [tag] «<mount» — G tav [tav].

In polysyllabic
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In polysyllabic words, a sporadic -¢ (-k) replaces it:

I satuq (Gronbech: satug, satuy) [satuc, satugh] «tradingy, satuqéi (Gronbech:
saluyCi) [satugzi] «tradesmany — G satow [satov] «traden;

I bitik (Gronbech: bitik) [bitik] «writing», followed by bitik in «ugarescay script
(surrounding data make it certain that the word in Uighur script cannot be
read here as the traditional bitig )— G Litiv [bit¥, bitiv].

Apart from the above exceptions, the final -y (-g) is completely missing
from the dialect of I; G continues to notice the above observed correspondence:

I boya [boya] «dye» — G boyov [boiyow];

I ari [arri] «sainty — G arov [arov] «puren;

I aéi [agi, azi] «bitter» — G aduv [aduv] «bitterness, painy.

Similar data in I: quru [churu] «dry, dried outy, bigi [bisi] «ripe», quyu [chuyu]

«welly, ali¢i [alici], etc.

At the same time the material of G also provides such vowel correlation,
especially in texts after or next to which a Latin interpretation can be found.
Undoubtedly this reveals a dialect of G different from the former one.

Such are: G ari [ari, are] «saint», guru [kuru] «dry», adi [aci] «bitters (in
the Latin word-list), sasi [sasi, sassi] «stinking, etc.

Let us have a look at the corresponding forms of the observed Coman
words in the closely related Kipchak tongues: yay «fat, oily AL, Tuh. (Tkm.)
Idr., Bul., Qaw. (yayi), Yem. T, Arm.-Kip.; yav Tuh., Kar. T.; yaw Kar. L.
Krch.-Blk. jau;

tay «mount, mountainy AL, Tuh. (Tkm.), Idr., Qaw., Bul., Dur., Yem. T.,
Arm .-Kip.; tav Tuh., Qaw., Kar. T, Nog.; taw Kar. L; tau Tat., Krch.-Blk.;

satiy «wellingy Arm.-Kip. (y is regular instead of q); satuw Kar. L; satuv

Nog.; satu «trading» Tuh., Tat.; satuvsi «tradesmany Nog.; satuveuw Kar. L

satici AL, Dur., satuci Tat.;

bitik «document, writing, letters AL, Tuh., Idr., Dur., Yem. T, Arm.-
Kip., Kar. T, L; betek Tat.; biti Idr.; bitikéi «scribey AL, bitikei «letter-carriery
Kar. L:

boya «d

’

ren AL; boyav Tuh., boyov, boydév Arm.-Kip., ¢

: yaw Kar. L, buyaw
Tat., boyau Krch.-Blk.; boyaq Nog.;

ari «<pure» Idr., Yem. T, aru AL, Tuh., Qaw., Tat.: aruv Krm.-Kip.; aruw
Kar. L., ariu Krch.-Blk.; ariy Yem. T.;

acuv «anger» Kar. T, acuv Kar.

dr

y quruy

> 1

ipe» Idr., Chag.; pisig

;
quyw «welly T Arm.-Kip., kuyu Kar.

v {

; sasuq «stinky Kar. 1; s
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aliti «buyer, sy who takes sg» (gan ali¢i «blood taker») AL; aludi «celui

qui prend» Arm.-Kip., Tat. aluvéu mehmend, Nehmer», Kar. T, aluvdi, Nog.,
tliu¢i Kreh.-Blky. alu «buying» Tuh.; alig «a buy» Chag.; aliy «trading» Chag.
This short set of examples clearly displays the major traits of the Coman
dialects of the Codex. It is worth noting that here too the final Old Turkish

v (-g) is irregularly represented by -q (-k): bitik, bilik, sat iq.
The SR ,
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After the publication of the Codex some thirty years passed before a
genuine inter ma"‘im,i(:zz of the Persian material appeared. Its author, the eminent
Iranist, C. Salemann pointed cut almost every essential feature of this valuable
Persian linguistic record.??

No less time

> Codex was completed. Two scholars embarked upon this task almost si-
multaneously. Day voud Monchi-zadeh undertook the job with the advantage
cof native fluency in Persian,® while A. Bodrogligeti, a scholar of Persian-Turkic
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Einguirt, and literary relations, presented the Persian material on the basis of
is h"I(mL’h knowledge of izx'aguik, i

¢ history.? The two editions were con 1pletely

:;’s(i@pex‘:e,‘ent, though Monchi-zadeh’s book preceded Bodrogli by two

ally, Bodrogligeti’s work offers more profound in

ight, but

, u

s book, reflecting a specific Persian view, cannot be neglected.
me does the Persian part contribute to the solution of the problems

surrcunding the history of the Codex? We have seen that the Persian calendar

supports the hypothetical date 1294, a date which i

s of disputable meaning and

value. How does the purpose of the I
this date?

ersian grammar-dictionary bear upon

Monchi-zadeh’s xew that it was made for the Comans can be wholly
‘ l

discarded.® It is beyond doubt that similarly {0 1‘rm Coman part, the Persian

material was made by appointment to the Black Se

k Sea Italian colonies for inter-
pretors. That it appeared together with the Coman part can hardly be a coinci-
dence. The secular (non-missionary) purpose of the entire Italian part is un-

questionable. It is also reasonable to assume that the Italian colonies nemm

S

multi-lingual interpretors for their commercial activities.

A kncwledge of the Coman !zmguagz(’ was necessary, above all, in the
region north of the Black Sea, up to Sarai or beyond, where Comans lived.
It was also needed wher hn’ks whose mother tongue or second language was
Coman, arrived at (or were brought to) the Italian colonies. It has been (e-
the Mongol au-
thorities who licensed the Italian colonies, had to be (or could be) conducted

mo

rated that communication with local representatives of

Coman, both in speaking and writing.
It would be an oversimplification to assert that the Persian language

‘as cnly used in trade with the Persian Ilkhans. It should not be forgotten
ﬂ“&’ in this period and region not only was Persis

w1 known and indispensable
around the Levant and Persia, but it also constituted a sort of «ing oua franc
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The Pisans had access to the Ilkhan court, and briefly figured among the
colonists of the Black Sea until the Genoans had defeated them in a spectacular
I
sea battle, and ousted them from the region.3
Adventurers of Genoan origin, some of them rising to the rank of Mongol
{3 ’ o S
envoys, were at the Ilkhan court in great numbers. The most famous of them
P S E\ ’
Buscarel de Gisolf, visited Philippe le Bel in 1289 and Pope Boniface VIII in
’ L
1302, as the delegate to Khan Arghun.3

shed light on the trading activities of ten years. They also include the slave trade, and
oddly enough, give the main particulars of each slave sold. The Kaffa records (of these
ten years) reveal that the majority of the slaves were 8-10-year-old girls and boys. By way
of illustration: T'amara, girl about 12 (p. 127), Camusia, a girl of 12 (p. 147), an Abkhaz
girl (p. 150), Cuhkina, a white Moslem girl (p. 147), a Cherkess girl of 5 or 6 (p. 1567), Achina,
a Cherkess girl (p. 164), a 5—6-year-old Cherkess girl (p. 165), Probius, a Russian slave of
8 or 9 (p. 168), Balaban, a «maniar» slave (p. 178), Aluza, a Cherkess girl of 10 (p. 183),
Cali, a Bulgarian girl of around 20 (p. 200), Paulus, « Jgalus», (Genoan: Ungarus), around
30, Cressena, a Bulgarian woman with her sons Manuel and Potame (p. 220). Miss Driill
(pp- 88 —90) classified the data of 32 of the 74 Genoan documents in tables. A thorough
study of each document reveals that there was no slave of Kipchak origin sold in Kaffa
One of the reasons is that the Mameluks themselves of Kipchak origin, ruled between
1250 and 1390 under the name Bahri mamlik, and did not require Kipchak replacement,
but were succeeded by the Burfi mamliks (1282 —1517), the descendants of Cherkess
and other Caucasian slaves. (D. Avalon, L’esclavage du mamelouk, Jerusalem 1951, in:
Oriental Notes and Studies, published by The Israel Oriental Society, No. 1.) One more
thing: the Genoan documents in question contain data on slaves sold and bought by
private persons. It is in vain to search for traces of the slave trade with Egypt in the re-
cords of the Kaffa notaries. It accounted for, as Spuler thinks (Die Goldene Horde, p. 406),
an average of 2000 slaves a year, even as late as 1420. On the slave trade to Egypt and
the West, and the role of Kaffa and Tana in this trade, see W. Heyd, Histoire du commerce
du Levant I1, pp. 5556 —563. Not only individuals, but entire families were carried off the
Glenoa or Venice, by the hundreds and thousands. This resulted in an actual uprising by
involuntary immigrants in Venice in 1368. In the West, a slave often performed the
household chores of a domestic servant. Marco Polo’s Tatar slave must have been one of
them. It is a well known fact that the role of slaves in Egypt and Syria was essentially
different. They constituted the guards of the Moslem ruler, and were eventually able to
seize power. From slaves, freed slaves and the offspring of these a military elite was born
which was carefully trained, groomed and given special privileges. Cf. Godefroy-Demom-
bynes, La Syrie & Uépoque des Mamelouks d’aprés les auteurs arabes, Paris 1923, esp. pp.
X —CXIX. F. Quatremére: Makrizi, Histoire des sultans mamlouks de Caire, trad. par —.
I—T1I, Paris 1837 —1845.

34 Briatianu, Recherches, p. 251. On August 24th, 1274, a sea battle between the
Pisans and Genoans took place in the harbour of Soldaia, about a mile from the coast,
which the inhabitants of the city turned out in force to watch. Not only did the Pisans
lose the battle, but they were also driven out of the region.

35 The name of the Genoan envoy is Muskaril gor& in the Mongol text containing
the message of the 1289 delegation. The Mongol text: Ligeti, Monumenta 11, pp. 230
231; ibidem. further bibliography. The Mongol court title, goréi «quiver bearer», denoted a
person belonging to the guards of the khan. On this title, see Doerfer, TMEN I, pp. 429 —
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Here too, Genoa and Venice were both present. Via Trapezunt the former
and through Cyprus the latter, hoth could reach Iran easily and establish sett-
lements there. Which of them needed the Persian language more?

No doubt the aim of the interpretors’ handbook was not to facilitate
their communication with the Ilkhans, for this would not have necessitated
the inclusion of the Coman language. The handbook was apparently prepared
for a region where Persian was necessary in addition to Coman. Tt is hardly
possible to prove the crucial need for Persian in Kaffa or Solchat. Significant
material indications suggest Tana where the major trade route described hy
Pegolotti started, leading to Sarai and further to the East. In this region both
languages were indispensable. This possibilitv must have prioritv over all
other hypotheses. It is, however, not totally proved due to chronological
snags cropping up around the primacy of the Genoans and Venetians, and
also due to the lack of a background against which such a work could have
been created.

It is beyond doubt that the Codex did not come about to satisfy a non-
recurrent need. This is borne out by the fact that the extant material is a copy,
most probably one of the.several copies lost

The existirg manuscript copy is indicative of other things as well. It
shows quite plainly that of the two Oriental languages, Persian was more im-
portant for those who ordered the work. Persian stands right next to Latin,
preceding Coman. The Persian language lost its domination when the second
part, which contains no Persian, was attached to the first part. Only then could
the trilingual manuscript, headed by the Persian language, be correctly called
the Codex Cumanicus.

The presently known first part is a copy (if not thc copy of a copy). When
it was completed, the role of the Persian tongue was still predominant. A scribe
who was ignorant of the language could have hardly mzule it into such a service-
able work. There is only one technical question which still intrigues the re-
searchers of the first part. A concensus of opinion holds that the copier first
put down the Latin column, then the Persian, and lastly the Coman. This me-
thod explains the errors arising from the horizontal line shifts in the columns;
The shifting affects the Persian and Coman columns in the first place. Rarely
was the Latin column also affected (see the mentioned shifted lines of decem-
ber — muharrd).

The question is, what was the original like? On the basis of the copy,
it appears likely that the Latin column was put down first according to some

model. This ready list (probably a draft with insertions, corrections, and can-
cellations) was u(mlpknes'i horizontally by the «author» on the basis of oral

.information supplied by an interpretor with a knowledge of Persian and Co-
man. Do the items of both Jémwuaﬁe;- derive from the same interpretor, or were
the Persian and Coman linguistic dat

dictated by separate interpretors ?
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Both views have their advocates, and both have ample arguments for and
against.39

When interpreting the Persian material of the Codex Cumanicus, both
the errors cf the copier (just as in the Coman part) and thoese arising from G.
Kuun’s edition must be taken into acccunt. In this context, the latter are
negligible, and even Teza ignered them in his review of the publication. Later
editers could easily disregard Kuun’s erronecus readings as the facsimile edi-
tion of the Codex was then available to them. Kuun’s edition, however, con-
tains a section worthy of cur attention. This is the Persian word-list (pp. 308 —
322), where the Persian werds in Latin script are followed by the Arahic-Per-
sian written forms of the classical Persian language, which Kuun intended as
an explanation. Every so often they prove the priority of Kuun’s cerrect in-
terpretations. It is also noteworthy that relvirg upon Vullers’ dictionary Kuun
quoted the «vulgary forms of Lit. Pers. in addition to the classical forms (e.g.
ayn derrvmy (besides ahin), aou «aquay besides ap). These data illustrate that
the Persian material of the Cedex was based on the living, and rot on the stan-
dard wrilten language. Variants ccexisted, which reflect either inconstant
features in a single dialect or differences in pronounciation of the several native
informants.

We must also be aware of the siniple literals of mediaeval manuseripts
also present in the Persian data of the Codex. Monchi-zadeh (M) and Bedrog-
ligeti (B) pointed this out, too. One of the nmiost common mistakes is the mixing
of t and ¢. Such are targos for cargos «hare», talumagi for calamagi «interpretor»,
noghuc for noghut «peay, duc for dut «smoke». Similar errors of the copier are:
batran for barran «rainy, aut for art «flcury, ete.

39 According to G. Gyorfty, Autour du Codex Cumanicus, pp. 121 —122, the Per-
sian-Coman words were dictated by a single interpretor with a knowledge of both lan-
guages. He points out that 363 equivalents of the 414 Latin entries are missing in both
languages. From among the non-parallel lacunae, 13 Persian equivalents and 38 Coman
ones are missing. If only the figures are considered, one might conclude that the inter-
pretor had a better command of Persian than of Coman. However, Gyorffy also stiesces
that the Persian and Coman words frequently overlap. He selected seven concordant
names of birds from the chapter «(Nomina volucrum» (p. 109), which do not even follow
each other. Such a comparison is misleading, since there are altogether 24 bird names
(Kuun’s 23 is a mistake), 20 of them to be found in Persian, and 23 in Coman (one Latin
entry has neither a Persian nor a Coman equivalent; this was left out by Kuun). If we
take the whole material into consideraticn, we find that only 8 words are identical in
Persian and Coman, and only three of the 8 are of Turkish origin. This was not what
Gyorffy aimed at. His objective was to prove that the Persian— Coman part could not
have been written gradually testified to by the large number (which is not =o large, after
all) of identical words in the two languages. His ascertion is also weakened by the fact
that the list includes the international loan words of falconry. I am afraid this issue cannot be
definitely settled on the basis of the extant manuscript, as it is a copy itself. Under such

circumstances, naturally, the opposite of Gyorffy’s hypothesis cannot be proved either.
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The original manuscript itself must have contained mistakes arising
from mishearing, and misunderstanding. The simplification of the consonant
cluster in kak for kark «dowing» might belong to this category.

The Italian Latin orthography of the Codex is generally a good source
of reconstruction. However, there are cases when the reconstructed pronounced
form is problematic or clearly wrong. Such is the si sign for §: already Sale-
mann (p. 953) pointed out this feature of orthography. Such are: tasina for
tadna «thirsty» (M tisna, B taona), siac for Sz «twigy. Similar is the case of ys,
is: teysa for tésa «a carpenter’s axey (M, B id.), harais for hatais read dtas «fire»
(M a@tad, B hatad)®, piuskseu for puiskseu read pudkseu «froasty (M pad(ak)-i Sab,
B pudkdiw), aysdaha read addaha «dragony (M afdaha, B aZdahdn).

In medern publications, the misidentification of the Persian words of
the Codex is rare. E.g.: jawan [gaoua] «millet» (105:3), the presumed equivalent
of P Jawan «rice» (B p. 151); gaoud «pistii» should be correctly read as hdvan,
meaning «mortary. It is an earlier mistake later corrected (without the cancella-
tion of the erroneous reading).4!

There are other points of contention between the two modern editors
regarding details of transcription, phonemic and semantic interpretation of the
Persian items in the Codex. Differences of opinion are possible in future as well.

Salemann’s position is valid to date: the Codex reflects a 13th century
vulgar dialectal Persian, which has nothing to do with the contemporary Li
terary language (pp. 951- 952). Consequently, greater attention should be
devoted to the Persian linguistic records of the 13th-- 14th centuries, and on
the findings of Persian dialectology.

The excellent work of Gilbert Lazard®? is highly instructive with regard to
classical texts containing dialectal vulgarisms. To improve our knowledge ¢n

4 B (p. 29) emended P [harais] to [harmis] «fire» and compaied it with Cl. garmis
(meaning ¢heat; a fever»). Obviously there was a mistake here, realized by B himself who
left it out of the glossary (p. 139), replacing it with the reading hdtas [harmis for hatais],
compared with P ati¥ «fire». Personally I would think the initial -is a characteristic of
Italian orthography, and would disregard when dealing with Persian. M (p. 20) started
from an *atai& form. He considered the initial % a prostetic element, and tried to derive
the av diphtong from Middle Persian antecedents. This is completely unwarranted:
a special sign to denote the phoneme &; cf. supra.

is is
41 The incorrect ¢millet» fawan also slipped into the English index (p. 223). Interest
ingly enough, the word in question occurs twice in the Codex, parallel with another wor.
Thus, e.g. on p. 105, lines 2—3: mortale — P haoud — C tougug and pisti P gaboud
C cheli; the two words are listed here among the names of kitchen utensils. On page 82,
lines 17 —18 they can be read in the section on spices among relevant utensils: mortalis
P aouan dasta (the second word is crossed out) — C tougug and pistii — P haouan dasta
C tougug ul cheli. M (p. 164) would change gaoua to g. dasta on p. 105. He is right, too

Kachikian’s list of wares also includes this article (p. 249) in the form K havandasta, mean-
ing «mortier et pilon».

2 Gilbert Lazard, La langue des plus anciens monuments de la prose persane, Paris 1963.
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written as aw), ou and even pu. In the Codex it occurs in initial position: waz [uas] «openy,
Cl. baz; in intermediate position: tawar [taouar] «axe», Cl. tabar; tawa [taoua] «frying
pany, Cl. taba. Other examples: Bodrogligeti, p. 57. A similar phenomenon can be observed
in today’s dialects, e.g. in Kabuli: tawa «poéle & frire», aftdwa aiguiérey, Sorwd «soupe;
sawz verty, kawk (perdrix», awsdr «chute d’eauy, gaws «constipey, aftaw «soleil», mdtaw
dunes, xaw (sommeily, aw eawy, simaw «mercure», etc.; see Farhadi, p. 23. In Kabuli
-éb changed into -éw: séw (pomme», sar-neséw en pentey (ibid.). «Apple» is séf in the Codex.
In Ibn Muhanna’s work (Rifat, p. 56) it is séb and séw. Sew (and séwa) can be found in
Lit. P. as a vulgar variant (Stg. 716).
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au [aou] «water», alsc ap. — Lit. P. av (Stg.), Kab. aw (24); Tj. ov (Rast.

I, 32); Her. au; Haz. au; Kurd. dw (Jaba);

Sau [sau] «rlighf» — Lit. P. daw (Stg.); Ka.b. Saw (23); Tj. Sav (Rast. I, 32);
Kurd. $aw (W), Sew (Jaba);

saquz [QBEHJ «greeny — Kab. sawz (28), Kurd. sauwz (K, W), sowz (Jaba).

Unvoicing of final plosives sometimes occurs, m frequently -d > ¢;
bunyat [Lmnat] «foundation», Cl. bunyad; diat [dut] «smoke», Cl. did; kabit
[chabut] <~:b1ue:»> Cl. kabud; kilit [kilit] «locky, Cl. kilid; xardp [carap] «spoiledy,
Cl. warab; nozwt [noghuc for noghut] «pea», Cl. nuxid. Analogues from dialects:
cf. Kab. naxot «peay, Cl. nazwod; zut <fq=m1 ly»; CL zud; $at «honey», Cl. Suhd;
ddmdt «son-in-law», Cl. da }:-;15:; etc. (26).

Sporadic examples of -g > -k change can also be observed: dék «kettlen,
belk [belch] deafy, sek [sec] «dogy; besides them also seg [seg] «dogy, dig [dig]
«yesterday», reg [reg] «sandy.

Some examples of the unvoiced variant of final -b can also be found in
the Codex: dp «water» besides au; joap [ioap] «answer», Cl. fawdb; qap [cap]
«instep», Cl. gab; derdap [serap] «winen, Cl. dardb. Apart from the unvoiced final
phoneme, voiced variants abound in the Codex: x6b [ghob] «good» and ziib
[ghub]; kanab [canab] «hempy; etc.

Among the sporadic phonemic phenomena, the final -m > -mb change
is of special importance. We have several data for it from early times. Lazard
maintains (p. 163) that the forms azunb and xum(m) “jarre”, sunb and sum(m)
«wabot (d’un animal)y, &ikanb and Sikam «ventrey, karanb and karam «chou », ete.
alternate in old manuscripts. The Codex contains the following: pdldomb [pal-
domb] «crupper», Cl. pal-dum «the crupper-leathers, par-dum «a c"ur)pﬁr» (par

a skin, a tanned hide»), Lit. P. dumb, d%l?ﬁj? «ﬂn taily (Stg.); ). domb (29);
T]. pordum. Ming Tr. sumb (sun-pu) <hoof» (58b) belongs to this xd,tegory.

The word [ambrut] in the Codex d(we;\, not reflect a special orthographical
feature, but it is an authentic reference to the 13th cen tury E’m\ an pronun-
ciation of ambrit, which szmd (p‘ 164
tially the same form as the Lit. P. am ). B
and amrit, ‘illh*i~ (I 12]1 mentions the colloquial variant anbriz.®

quotes as anbrid «poire
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namao-para «morceau de feutre»). Analogous forms could be cited from the

Ob ruages
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d’arbre» (Desm.) besides barg; Haz. balgau «pétes de farine

fine bouillies» (a compound of baly and au «watery); Afg. balg «leafy,

5

Kurd. bell «feuilley

In :!w m;pém*ii_\. of the cases the original r is retained, e.g. diwdr [diuar]

«wally, but Kab. déwdl; zangar [xangar] «vert-de-gris» but Kab. zangdl; ete.

In some cases Bodrogligeti interprets the initial Cl. g- (even in words of
Arabic wriwn:\ as g-. This reading reflects the pronunciation of today’s Col-
loquial Per: The dictionaries of Junker-Alavi, Haim and Miller also mark

it this we !no few examples in the Codex are, however, not ‘onvincing.%

Strangely enough, a similar phenomenon can be detected in the Sino-Persian
glossaries of the Ming period, with the difference that ¢ in place of ¢ does not
only oceur in initial position. Examples: gaz «goose» (55b), Cl. gaz; guljds «the
edible root of a })im!;:‘; (6!

), Cl. qulgas; gedeh «tumbler» (70b), Cl. gadah; nugre

«pen; brush» (89),

wilver» (82a), Cl. nugrah; §a¥ «money» (83a), Cl. qas; ¢
Cl. qalam; gawi «strongy (104), Cl. qawt; etc.

At this point the questions should be raised: Where was this Persian
dialect spoken ? Whose native tongue was it ? Su far there are nnly hypotheses
instead of precise answers. Salemann located this dialect in Khorasan, while
Monchi-zadeh tended to indentify it with the Caspian w**!m«ts‘ Bodrogligeti, an
eminent scholar of the Kurdish language, looked for Kurdish affinities in it. His
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bamdad — T drié — A al-fajr
namaz-i peSin — T oylik — A al-zuhr

N
o]

3. P namdz-i digar — T ikindii — A al-‘asr
4. P namaz-i $am — T aydam — A al-i$@’
5. P vagt-i zufti — T yatyu — A al-‘atama.

The Persian name of the fifth hora canonica directly demonstrates the
Moslem origin. The Turkish equivalents of the second, fourth and sixth horae
canonicae are either the same as, or synonyms of, the Persian equivalents.

= i

Origirally, the names of Christian and Moslem praying hours were meant
to denote the periods of a day, like daybreak, evening, nightfall, or were de-
rived frem the expressions of certain human activities (meal-time, bed-time).
This double semantic function persisted, and later the terms used for religious
activities became the definitions of the hour of day.5

It is worth noting that the septenary division of the day is recorded in
other Turkic scurces of the Mongol period in the same order. The following
example is quoted from the Anonyme of Leiden in a Kipchak-type language:

L. tayin «dawny (wagtw’l-sahr); 2. ertd «daybreaky (bukra); 3. quslug early
morning mealy (Clauson, ED 672); 4. du& and éylan «midday» (al-zuhr); 5. igiz

7 One of the terms in the above list of five, P bamdad, meaning «in the morning,
at break of day», exemplifies the chronological independence. The name of prayer to be
said at this time is namaz-i bamdad. This applies to A fajr as well. P vagt-i zufti, also one
of the five, likewise restricts its meaning to «bed-time», while A “atama means 1. e pre-
mier tiers de la nuit, & partir du crépuscule du soir» and 2. «priére du soir, qu’on fait avant
de se coucher». T yatsun «(time of) going to bed» exists in Bulgat, too, meaning «soir,
entrée de soiry (Zaj. 25). In the form of yatsu in Idrak and yatsiy in Tbn Muhanna’s work,
it means «Schlafzeit» (Brockelmann, Osttiirk. Gramm., p. 136). Its P equivalent is namaz-4
wuftan (prayer before going to bed, two hours or more after sunsets (Stg.). Grénbech
(Wb., p. 269) noticed that sexta was missing from the horae canonicae, but he was very
tentative in identifying it with Coman ¢iig, pointing out that it corresponds to nona in the
extant manuscript. He relates ekindi as well as the correct Persian namaz-i digar to ves-
peras (p. 86), which is a mistake. The Coman agdam is not the translation of completorium
(p- 39), but of vesperas. He ignores later (p. 135) that the Coman word kefe is the equiva-
lent of conpletorium. The facsimile clearly shows that the users of the Codex were per-
plexed by the above inaccuracies, and tried to emend them in the margin, unfortunately
not in a faultless way. The Persian equivalents of korae canonicae in Bodrogligeti’s work
are: 1. nim Sow «midnight; 2. gabak early in the morning (LL prima)»; 3. est «breakfast
time, the third canonical hour; Cl. P &a&ty; 4. nimrdz «midday»; 5. namaz digar «the time
of the afternoon prayer»; 6. agam evening; LL conpletoriumy; 7. 3dw-hangam (nighttime;
Cl. P %ab-hangam». Monchi-zadeh reduced the list to six times of day: 1. sabah ném-$ab
«Tagesanbruch, Morgen»; 2. ¢ast (Essenzeit (3. kanonische Stunde)»; 3. ném-roz (Tages-
mitter; 4. namaz(i) digar «abends, nach Sonnenunterg&ng»; 5. ax3am «Conpletorium;
Abend»; 6. Jab-hangam sero; nachtsy. Neither editor realized the omission of L kora sexta,
and the consequent shift of lines.
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i«mﬂ}xrim& a single independent booklet,

1ally, the third

made and used by Franc sionaries, before ‘Khe}" got to know the Ita-
lians’ guide for interpretors, written on two fascicules. It is possible that the
existing third fascicule was preceded bv a Franciscan first fascicule, which
has not come down to us.
The extant third fascicule is worth studying closely. We can contend that
the first two pages of it (today pp 21) contain a «neutraly text: Coman
riddles. It is this very material, totally different in content from the rest, which

. 1 1 X res mav not be the beoinning athe
leads us to believe that these two pages .m-,\, not be the beginning, but rather

the continuation of an earlier of similar contents.

The riddles are followed 'rxf,' a new subject, the ;unuu,! subject-matter of

the Franciscans, on pages 122— 159. ',l he im] < (>i it is religious writings in Co-
man along with a few comments on the Coman language and grammar.

'l‘h(t‘ explanatory language cf this part is exclusively Latin. Its word-lists

also serve religious “u;} oses, e.g. p. 131 contains: baptiste(r)ium «baptistery,
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225 glosses on the blank sheets at the beginning of the second part (8 German
glosses corresponding to 8 Latin words are missing on page 114 due to damage),
and to the 254 glosses on the blank pages at the end of the second part, we
arrive at the total number of German glosses in the Codex Cumanicus, 499.

The location of the German glosses in the Codex coincides with that of

similar Latin glesses, both are located at the be yinning and the end of the se-

cond part.
To sum up, only 50 of the 54

ses of the extant second part contain
written texts. 40 of these pages contain only Latin glosses next to the Coman
material (scme of these were inserted in small letters above certain words of
the Coman text which needed elucidation). Only 10 pages come indisputably
from German friars.

Out of respect for the tradition of my predecessors, I retained the label
«Germany for the second part, with the restriction that it should, in fact, be
called the Book of Franciscan missionaries. These missionaries naturally in-
cluded Germans (the authors of the German glosses), as well as other nationali-
ties. Our sources reveal that there were Hungarian, German, English, French,
Italian and even Polish friars in these monasteries. The sources also bear out,
as confirmed by Miss Driill (p. 130, note 257), that the Hungarians, Germans
and Englishmen mastered the Coman language most easily, while the French
and Italian friars had difficulties.®> Whenever they had the chance, the non-
German monks added their comments to the Codex naturally in Latin.

% This statement is based on a letter of 1323 sent by a Franciscan friar from Kaffa
to Avignon. The Hungarian friars’ ability to master the Coman language quickly must
have been due to the fact that Coman was not totally alien to them as in those days a
significant number of Comans lived in Hungary, and they still used their language. Ri-
chard, La Papauté et les missions d’Orient, p. 94 sqq enlarged upon the activities of mission-
aries in the territories of the Golden Horde. Between 1279 and 1284 the provost of the
Franciscan order sent numerous missionaries of various nationalities ad partes infidelium
aquilonares. Several letters from these missionaries tell of the hardships and occasional
successes of the propagation of their faith. E.g., in a letter to the provost of the order,
Frater Johanca of Hungary reported th

at he and his companions were following the
migrating nomads (castra Tartarorum sequendo). While visiting Sarai, some Bashkir dig-
nitaries asked them for missionaries, and in response three Franciscans, an Englishman
and two Hungarians, were sent to the Bashkirs. The Mongol lord of Sibir, around Tobol,
also asked for missionaries. Johanca complained that he was unable to meet the require-
ments, and begged the order to send more missionaries, possibly Englishmen, Germars,
or Hungarians. Johanca was apparently very efficient as in 1321 he baptized Estokis,
«dominus totius Baschardiae». Incidentally, the Franciscans often purchased slaves for
themselves. «Convertis au christianisme, ils recevaient la cléricature, certains devenaient
convers ou méme fréres dans ’ordre franciscain. Et dans ces missions ou la question des
languages se posait avec acuité, les Franciscains pouvaient ainsi disposer de catéchistes
ou d’interprétes» (Richard, op. cit., p. 97).
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PREFATIO.

Opus editionis totius codicis cumanici bibliothecae ad divi
Marci: Venetiarum sex abhinc annis a me susceptum tandem
exequutus sum. Hoc opus sane arduum mihi etiam eo aggravavi,
quod prolegomena, annotationes interpretationemque textuum
cumanicorum lingua latina scribenda constitueram. Linguam
latinam ob duas causas elegi 1, quod hujus generis opera lingua
omnibus viris doctis notissima scribi debent 2, gloss® voca-
bularii cumanici in ipso codice Venetiano per vocabula latina
explicatee sunt. Te autem candide Lector! oro atque obsecro,
ut mihi defectus et menda sane multa et gravia styli benigne
ignoscas. Hoc quoque bene scio nec prolegomena defectibus
et erroribus exemta fore, nam ea procul a suppelectili biblio-
thecarum in solitudine castelli Maros-Némethiensis conscribere
necesse habui, attamen confidenter spero me saltem in solu-
tione quarundam quaestionum arduarum proxime ad verum
accessisse. Etiam in lectione et interpretatione vocabulorum

f(‘?XJ&‘;.i‘Llﬂ'}(‘il‘.C cumanicorum me sepe errare ]}?Hl(i(}‘lla(111?{111 me

latet.
Vi1 Aacti1c T AT TE LN T 141 hAat T = \
Viris doctis ANTONIO SCHIEFNER, lib. baront CaroLo
GERINGER, CaroLo JurLio ScHROER, Orroni KELLER, ATTILIO
Hortis, GasrieLl de BALiNT, ANGELO de GUBERNATIS et ARONI
de SziLADy acceptas refero nonnullas observationes et indi-

cationes summi momenti, quas illi mihi roganti insigni bene




volentia communicaverunt. Insuper doct. ScurOER mihi interpre-
tationem glossarum germanicarum hujus codicis humanissime
suppeditavit. Denique cl. prafecti bibliotheca ,,Marcian®‘ viri
summe doctrinae et humanitatis Jonannis VELuDO et ill. comitis
C. Soranzo erga me benevolentiam silentio pratermittere
non possum.

Ad explicandas glossas cumanicas praecipue professoris
VAMBERY vere egregio glossario ¢agataico, A. HINDOGLU vocabu-
lario osmanico et GaBrieLis de BALiNT glossario Kazanico usus
sum. Id quoque annotatum esse volo, nos in notis editionis
glossas cumanicas pracipue osmanicis et Kazanicis comparasse,
quia ille apud nos magis nota sunt, quam aliarum dialectorum
formee, hae vero ad cumanicas recte explicandas maxime
idonex sunt. Ad formam osmanicam in hac operis parte inter-
dum non annotavimus, eam arabica vel persice esse originis,
quoniam in vocabulario cumanico editioni nostre adjuncto quae
ad originem arabicam vel persicam spectant, locis suis anno-
tata inveniuntur, in quo glossas cumanicas precipue cum
Cagataicis et Kazanicis comparavimus.

Denique de multis impressionis erratis nobis graviter
conquerendum est, quee sane longe pauciora fuissent, si nobis
per totum illud tempus Budapestini degere licuisset. Emen-
dationem erratorum lector benevolus fine operis inveniet. Non-
nulle emendationes, qua ad lectionem interpretationemque
glossarum codicis spectant, in vocabulario cumanico et persico

inveniuntur.

Dabam Maros-Némethii, Anno 1879, Kalendis Juliis.
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PROLEGOMENA.

Codex latino-persico-cumanicus, quem nunc -primum ex
integro luci publicae damus, in catalogo codicum bibliothecae
ad templum divi Marct Venetiarum consilio et labore quondam
celeberrimi hujus bibliothecae praefecti ANTONII ZANETTI con-
scripto sic breviter signatus est:

«Codex DXLIX
in 4°, chartaceus, foliorum 62, Saeculi x1v.
Lexicon latinum, persicum et comanicum.
Initio legitur:
mcccrt. die xr. Julii.»

ZANETTI hanc brevem mentionem codicis in calce cata-
logi fecit, videlicet sub titulo: «Appendix codicum, qui nuper
in parte superiori ducalis ecclesiae inventi sunt». Doctissimus
bibliothecarius initio appendicis observat: « Ex his aliquot, quos
scilicet asterisco signavimus, descripsit Tomasinus in Biblioth.
Ven. Mss. pag. 56.»°

Tomasinus loco citato de hoc codice ita scripsit:

«Alphabetum persicum, comanicum et latinum Anonymi,
scripti anno mcccur die xr Julij. Cuius libri initium est tale.
In nomine Domini Jesu Christi etc.

Hec sunt prima verba et nomina de litera A.

audio mesnoem esiturmen
audis mesnoy esitursen
audit mesnoet esitir».

1 V. «Latina et italica D. MARCI Bibliotheca Codicum manu scriptorum.»
MDCCXLI.

CODEX CUMANICUS. a
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TomasiNus codicem cumanicum ait a Francisco PETRAR-
cHA, humaniorum litterarum in Italia instauratore, serenissimae
reipublicae Venetorum cum aliquot aliis codicibus donatum esse
et hoc loco-de pretioso dono uberius disputans enumerationem
codicum acceptam Fortunato UrLmo refert: «Codices qui ad-
huc extant ¢ bibliotheca Francisct PETRARCH®E, ut mihi com-
municavit D. Forrunatus UrLmus abbas cassinensis.»* Doctis-
simus UrLmus in historia monasterii S. GEeoracit ab eo, dum in
hoc claustro degeret, -ex antiquis annalibus et documentis con-
scripta de hac re ita loquitur:

«Era in Venezia il Perrarca nel 1362 quando dono la
sua libreria alla Republica; il che scrive il SansoviNo nel libro
secondo a carte 25, dove parla della Chiesa del santo sepolcro.
Qualche poco residuo dei libri della quale da me ricercati et
riconosciuti per ordine degli Eccellentissimi Procuratori di San
Marco Francesco MoresiNi, Giroramo CoOrNARO, et in parti-
colare di FFrancesco Morino all’ hora Cassiere fu inventariato,
e datagline la nota nel 1634. L’altra maggior parte de quali,
per neglienza de vecchi ministri, essendo perita, darda che
piangere a’ buoni in ogni avvenire; quando intenderano, che,
essendo gia riposti come in un sacrario per ordine buono de
vecchi Procuratori in certo camerone sopra la chiesa di San
MaARrco, accompagnati anco da una moltitudine di singolari
scritture publiche, e de particulari; € risorta quindi un’ im-
mensa perdita della maggior parte di queste cose tutte; altre

da topi divorate, altre offese dall’ humidita, in maniera tale,
che con questa congiogendosi gran quantita di polvere: si sono

quindi impetriti la maggior parte de i libri, e delle scritture

stesse. Per pit di dugento pezzi de’ originali delle quali im-

portantissime, et al publico spettanti rimaste illese, ho io con
somma fatica, et diligenza ricuperate, et offerte divotamente al

Serenissimo Principe Francesco Erizzo. Tra quali vi ¢ quel

1

* Bibliothecae venetae manuscriptae publicae et privatae (quibus etc.) opera

Jacosr PHILTPPT TOMASINI episcopi aemoniensis. Utini, Typis Nicolai Schiratti, MDCL.
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III

autentica de patti nel 1123 di DomeEnico MicHELE Doge con
GuariMoNDO Patriarca di Gierusaleme, et Baroni del Regno,
et altre non meno degne, De quali tutte, et de libri residui
del PeTraRcA ho formatone gl' Inventarij, et consegnatili I'uno
ad medesimo Serenissimo Principe et Eccellentissimo Collegio,
'altro agli Eccellentissimi Procuratori hora viventi FRANCEsco
Movrino, Gro. Nant Kav™ et Grio. Pesaro Kav™.» Codex ma-
nuscriptus Forrunat: ULmr, ex quo textum hunc citavi,
in bibliotheca D. Marcr Venetiis asservatur.” SANSOVINUS
(Franciscus, 1521—1586), quem Forrtunatus .UrLmus, loco
citato allegat in descriptione sua Urbis Venetae de dono
PeTrRARCHAE et de curatione librorum suorum per mandatum
Patrum amplissimorum urbis adhibita in sequentibus ad lectorem
refert: «Considerando quanto habbi ad esser a laude di Dio, e
del B. Marco Euangelista, et ad honor et fama, quello ch'e
offerto per D. Francesco PeTrarcHa, la cui fama hoggi e tata
in tutto il mondo, che non si ha in memoria di huomini, che
fra Christiani sia stato giamai, 0 sia, un Filosofo Morale, et
un Poeta, che gli si possa paragonare, sia accettata la sua
oblatione secondo la forma della infrascritta polizza scritta di
sua mano. Et sia preso, che si possa spendere del Monte, per
la casa, et habitatione sua in vita sua per modo di affitto, si
come parera alli Consiglieri, et Capi, 0 alla maggior parte
offerendo 1i Procuratori della Chiesa di S. Marco, far le spese
necessarie per il luogo doue haueranno ad esser riposti, et
conseruati i suoi libri.» Ecce tenor testamenti, ad quem SAN-

sovinus allusit: «Desidera Francesco PrTrarcHAa di hauer he-

rede il B. Marco Euangelista se cosi piacera a Christo, et a

1

ui, di non so quanti libretti, i quali egli possiede al presente

lera. Con questo che 1 libri non sieno ven-

modo mal trattati, ma sieno con-

esser deputato a questo effetto, 1l

co, et dalle piloggie a honor di esso
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Santo, et a memoria di esso FraNcesco, et per consolazione,
et commodo perpetuo degli ingegnosi, et nobili di questa Citta,
che si diletteranno di cose tali» etc.™ Tomasinus in pretioso
suo libro «PrerrarcuHa Redivivus» de diversis bibliothecis
PeTrarcHE et de libris ab eo serenissimae reipublicae Venetae
dono oblatis quaedam memoriae prodidit, quae digna sunt, ut
hic repeterentur: «Huius vero muneris memoriam publico in
aede S. Sepulchri monumento conservari placuit Venetiis. Plu-
res autem PerrarcHam habuisse bibliothecas ex ipsius Episto-
lis costat. Nimirum in Valle clausa unam, quam filius custo-
dis domus, dum in Vallem latrones irruerent, translatam in
Arcem ab impiorum furore liberavit. Alteram Parmae, quam
sub Italici Parnassi nomine concelebrat: tertiam Veronae, in qua
sub die xxv. Januarii Anno pestilentiae memorabili terraemotum
praesensit. Nec Arquadae in Collibus suburbanis hac supellec-
tile destituebatur. Epistolas Ciceronis ad Articum calamo
scriptas € bibliotheca PerrarcHE apud PrrruM VicTorium
ingentis doctrinae virum dilaudat SesastiaNus CORRADUS 1In
Praefatione Scholiorum ad Lectorem. Ex quibus omnibus se-
lectiores Reipublicae Serenissimae donasse jam senio confectum
credibile est. Quamquam et bona rariorum pars alid fuerit
distracta, € quibus Aetnam CrLauDIANO ascriptam se vidisse
fatetur Lirius GyraLpus de Latinis Poetis dialogo 1v. Nec ta-
men ii Codices in Bibliothecam D. Marci repositi, sed in pe-
culiarem locum traslati in sacrae Aedis fastigio, apud equos
aeneos Plateam versus, ubi commissariae (ut loquuntur) scrip-
turae Procuratorum D. Marci asservantur, prope cellam Ab-
batis Joacuimi. Unde me in eos inquirente Illustriss. Viri et
de re litteraria bene meriti D. BeEnNepicTi CAPELLI Serenissimi
Francisct Erizzr Ducis ex sorore nepotis indicio, pro summa
ipsius vigilantia in lucem producti, inque ordinem ut licuit re-
dacti, providentia Illustrissimorum Senatorum ac D. Magcr

Procuratorum Francisci MaurocenNi, Francisct Morint The-

1 V. SANSOVINI lib. «de rebus Venetis».

saurarii, et JoANN:
vierat edax tempe
urbes destruuntur.
inter manus pene
mutatum. Laudan
Urmr Abbatis €
decreto haec erat
et eximium PETR#
dicaret. Horum,
viro laudato ad
ingratum spero.
Missale vetust
reperitur memoria
Antiphonariui
Psalterium in
Pracecationes 1
Libri Fob, et
4 magno, membr.
Prospere Aqu
Avristotelts O
De Meteoris, De
Virgiliy Aene
Horatius de .
Parabola Mag
Generales curation
[llustriss. Regis F
Ltem Abbreniatio
Consevuanda Sani
Crist. Tractatus
pervenerunt omni
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t per consolazione,
bili di questa Citta,
ASINUS in pretioso
liversis bibliothecis
teipublicae Venetae
guae digna sunt, ut
imoriam publico in
lacuit Venetiis. Plu-
@s ex 1psius Episto-
gquam filius custo-
tent, translatam 1n
fam Parmae, quam
lam Veronae, in qua
porabili terraemotum
tbanis hac supellec-

d Articom  calamo
PerruM  VICTORIUM
iiANUs CoRrRRADUS 1n
huibus omnibus se-
jam senio confectum
im pars alid fuerit
Scriptam  se vidisse
dialogo 1v. Nec ta-
repositi, sed in pe-
astigio, apud equos
(ut loquuntur) scrip-
b propé cellam  Ab-

Illustriss. Viri et
CapreELLI Serenissimi
indicio, pro summa
ordinem ut licuit re-
Bum ac D. Marcr

NCISCI Morint The-

saurarii, et JoaNnis Nani. Immane vero in ipsos Codices sae-
vierat edax temporis calamitas eo dente, quo theatra, moles,
urbes destruuntur. Adeo quicquid heic erat partim in pulveré
inter manus pené collapsum, partim (dictu mirum) in saxa
mutatum. Laudanda heic in primis egregia Cl. D. ForTUNATI
Jumr  Abbatis Cassinensis diligentia, cui Sereniss. Senatus
decreto haec erat commissa cura, ut libellos tenebris eximeret,
et eximium PETRARCHAE donum A temporis situ, ac tineis vin-
dicaret. Horum, quos fortuna superstites voluit, Syllabum 2
viro laudato ad me perhumaniter transmissum curiosis non
ingratum spero.

Missale vetustum in membranis in folio maiori, in quo non
reperitur memoria Conceptionis B. Mariae Virginis.

Antiphonarium geminum fol. in membr.

Psalterium in 8. itn membr. et Breuiavium in 8. membyr.

Praecationes Missae solemnes fol. paruo, memby.

Libri Job, et Salomonis Sapientia, Ecelesiastes, et Cantica in
4 magno, membyr.

Prospert Aquitant Carmina in 4. memby.

Aristotelis Opera, De Plysico Auditu, De Caelo, et Mundo,
De Meteoris, De Generatione, ¢t de Anima.

Virgilty Aenets in fol. paruo, membr.

Horatius de Arte Poetica in 4. memby.

Parabola Magistri Arnoldi de Villa Noua scilicet Regulae
Generales curationis morborum factae, (ut ipse ait) ad honorem
LHllustriss. Regis Franciae D. Philippi. Item Canones de I vdagra.
ltem Abbreniatio Regiminis auctorum. Tabulae. [ltem liber de
Conseruanda Sanitate. Abbreuiatio libri Prognosticorum. ubi et de
Crisi. Tractatus Astrologicus pro Medicis. Quae hodie ad nos
pervenerunt omnia Lugd. impressa 1504. et alibi.”

Compendium Medicinalis Astrologiae a Fratve Nicolao de

* Hic ARNOLDUS natus est in 17Z//e neuve (in Languedoc), anno 1250. Uti re-

fertur, litteris graecis, hebraicis et arabicis a juvenili aetate magna cum sollicitudine

studium navavit. V. lib. STROBELBERGERI «historia monspeliensis» inscriptum.




